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1. Відтворення лексико-стилістичних домінант української художньої прози другої половини ХХ століття
перекладачами-емігрантами.

2. Rendering of lexical and stylistic dominants of Ukrainian prose of the 2nd half of 20th century by translators-
emigrants.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено розгляду особливостей відтворення лексико-стилістичних домінант української
художньої прози другої половини ХХ століття перекладачами-емігрантами на основі всебічного
комплексного перекладознавчого аналізу німецькомовних перекладів. Встановлено домінантні риси
перекладацьких методів І. Костецького та Е. Котмаєр, М. Остґайм-Дзерович, А.-Г. Горбач, визначено їхній
внесок у розвиток українсько-німецьких літературних та перекладознавчих взаємин. Зіставний аналіз
україномовних оригіналів та німецькомовних перекладів дав змогу визначити провідні риси української
художньої прози другої половини ХХ століття та методи їх відтворення перекладачами-емігрантами, що
зумовлено формуванням творчої особистості перекладача під впливом зовнішніх і внутрішніх чинників. На



матеріалі німецькомовних перекладів української художньої прози розглянуто способи відтворення
ономастичних одиниць, фразеологізмів, колірної лексики, авторських неологізмів і розмовно-побутової та
експресивно-забарвленої лексики.

2. The thesis is devoted to consideration of rendering of lexical and stylistic dominants of Ukrainian prose of the
2nd half of 20th century by emigrant translators based on a complex comprehensive analysis of German
translations. It is established dominant features of the translation methods of I. Kostetskyi, E. Kottmeier, M.
Ostheim-Dzerovych, A.-H. Horbach, and it is identified their contribution to the development of Ukrainian-
German literary and translation relations. Comparative research of Ukrainian originals and their German
translations made it possible to identify key features of the Ukrainian prose of the 2nd half of 20th century and
methods of their rendering by emigrant translators, due to the formation of the creative personality of interpreter
by external and internal factors.
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